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Banská Bystrica  4. 9. 2020 
POZ 1045-2019/N-103-2020 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa Mateja R., 052 01 Spišská Nová Ves, zastúpeného v konaní patentovým 
zástupcom Ing. Róbertom Porubčanom, Puškinova 19, 900 28 Ivanka pri Dunaji (ďalej „namietateľ“) proti 
zápisu označenia „Pionier“ do registra ochranných známok, prihláseného 18.5.2019 prihlasovateľkou Ing. 
Soňou Markechovou, Horná Streda 236, 916 24 Horná Streda, zastúpenou v konaní advokátskou kanceláriou 
Ištvánová & Co. s. r. o., Potočná ulica 142/9, 958 04 Partizánske (ďalej „prihlasovateľka“) pod číslom spisu 
POZ 1045-2019 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
2.7.2019, rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) podľa § 31 ods. 4 
zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov takto: 
 
námietkam sa čiastočne vyhovuje a prihláška ochrannej známky „Pionier“, číslo spisu POZ 1045-
2019, sa zamieta pre všetky tovary v triede 28 a služby „poskytovanie obchodných alebo 
podnikateľských informácií; reklamné plagátovanie; kancelárie zaoberajúce sa dovozom a vývozom; 
rozširovanie reklamných oznamov; fotokopírovacie služby; poradenstvo pri organizovaní a riadení 
obchodnej činnosti; predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom (letáky, 
prospekty, tlačoviny, vzorky); rozmnožovanie dokumentov; aktualizovanie reklamných materiálov; 
rozširovanie vzoriek tovarov; prenájom reklamných materiálov; poradenstvo pri organizovaní obchodnej 
činnosti; vydávanie reklamných textov; reklama; rozhlasová reklama; obchodný alebo podnikateľský 
výskum; vzťahy s verejnosťou (public relations); stenografické služby; televízna reklama; prepisovanie 
správ (kancelárske práce); aranžovanie výkladov; reklamné agentúry; predvádzanie (služby modeliek) na 
reklamné účely a podporu predaja; organizovanie obchodných alebo reklamných výstav; obchodné alebo 
podnikateľské informácie; prenájom reklamných plôch; podpora predaja (pre tretie osoby); odborné 
obchodné riadenie umeleckých činností; zbieranie údajov do počítačových databáz; organizovanie 
obchodných alebo reklamných veľtrhov; on line reklama na počítačovej komunikačnej sieti; obchodná 
správa licencií výrobkov a služieb (pre tretie osoby); subdodávateľské služby (obchodné služby); 
fakturácie; písanie reklamných textov; zostavovanie štatistík; grafická úprava tlačovín na reklamné účely; 
vyhľadávanie sponzorov; organizovanie módnych prehliadok na podporu predaja; tvorba reklamných 
filmov; obchodný manažment pre športovcov; marketing; telemarketingové služby; navrhovanie 
reklamných materiálov; cielený marketing; vonkajšia reklama“ v triede 35 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Proti zápisu označenia „Pionier“ do registra ochranných známok, číslo spisu POZ 1045-2019 (ďalej aj 
„zverejnené označenie“), boli 1.10.2019 podané námietky podľa § 30 v spojení s § 7 písm. a) zákona č. 
506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov týkajúce sa časti prihlásených tovarov 
v triede 12 a všetkých tovarov a služieb prihlásených v triedach 28 a 35 medzinárodného triedenia tovarov a 
služieb. 
 
Podanie námietok namietateľ odôvodnil tým, že je majiteľom staršej ochrannej známky EÚ č. 17944294 
„PIONEERS AT HEART“, s právom prednosti od 17.8.2018, zapísanej pre tovary a služby v triedach 2, 3, 
5, 10, 17, 19, 25, 28, 29, 30, 32, 35, 40, 41, 43 a 44 medzinárodného triedenia tovarov a služieb.  
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Namietateľ v odôvodnení námietok stručne opísal zverejnené označenie a staršiu ochrannú známku 
a následne zhodnotil ich vizuálnu podobnosť ako priemernú s tým, že skonštatoval, že porovnávané 
označenia obsahujú podobné slová „Pionier“ vs. „PIONEERS“, ktoré sa zhodujú v prvých štyroch 
písmenách „pion-“. Pri posúdení vizuálneho hľadiska namietateľ poukázal na európsku judikatúru 
a konštatoval, že pri slovných známkach je podobnosť na začiatku slov kľúčová, nakoľko spotrebiteľ v našej 
kultúre číta zľava doprava. 
 
Z fonetického hľadiska podľa namietateľa existuje čiastočná miera podobnosti medzi oboma označeniami. 
Ako uviedol namietateľ, zverejnené označenie bude vyslovované ako slovenské slovo „pionier“ a výslovnosť 
staršej ochrannej známky bude anglická „pajonírs et hart“, a teda medzi porovnávanými označeniami 
dochádza v prvých slovách k určitému prieniku, lebo obsahujú rovnaké spoluhlásky v rovnakom poradí. 
 
Podľa namietateľa zo sémantického hľadiska existuje vysoká miera podobnosti až zhodnosti medzi 
zverejnením označením a staršou ochrannou známkou vzhľadom na to, že synonymom zverejneného 
označenia je napr. aj slovo „priekopník“ a staršia ochranná známka vo voľnom preklade znamená 
„srdcom pionieri“, resp. „srdcom priekopníci“. Ako uviedol namietateľ znalosť angličtiny u priemerného 
slovenského spotrebiteľa je dnes dostatočná na to, aby porozumel výrazom „heart = srdce“ a „pioneer = 
pionier“. Podľa namietateľa obe označenia odkazujú na pionierstvo, priekopníctvo, resp. na prvenstvo, 
pričom slová „at heart“ v staršej ochrannej známke indikujú, že ide o vnútornú vlastnosť, tzv. „srdcovú 
záležitosť“, čo však podľa namietateľa s ohľadom na základnú tému priekopníctva nič nemení. 
 
Podľa namietateľa je z celkového hľadiska potrebné zverejnené označenie považovať za podobné a 
zameniteľné so staršou ochrannou známkou, lebo priemerná miera vizuálnej podobnosti a nižšia miera 
fonetickej podobnosti sú kompenzované vysokou mierou sémantickej podobnosti až zhodnosti. Namietateľ 
dodal, že kvôli identickej sémantickej asociácii dôjde k asociácii zverejneného označenia so staršou 
ochrannou známkou, čo je postačujúce ku konštatovaniu podobnosti medzi označenia v zmysle zákona o 
ochranných známkach. 
 
Ďalej namietateľ pomocou tabuľky porovnal zoznam tovarov a služieb a uviedol, že zverejnené označenie je 
prihlásené v prevažnej väčšine pre tovary a služby v triedach 28 a 35, ktoré sú úplne zhodné a podobné 
s tovarmi a službami zapísanými pre staršiu ochrannú známku v rovnakých triedach. K tovarom prihláseným 
v triede 12 namietateľ dodal, že staršia ochranná známka je zapísaná pre tovary a služby v triedach 10, 28, 41 
a 44, ktoré súvisia so zdravím, fitness, cvičením a rekonvalescenciou, a preto sú svojim účelom príbuzné, 
resp. ekvivalentné s tovarmi zverejneného označenia prihlásenými v triede 12. 
 
V závere namietateľ navrhol zamietnuť prihlášku zverejneného označenia „Pionier“, POZ 1045-2019, pre 
časť tovarov v triede 12, pre všetky tovary v triede 28 a pre všetky služby v triede 35 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb. 
 
Listom úradu z 21.10.2019 boli námietky odoslané prihlasovateľke na vyjadrenie. 
 
Prihlasovateľka sa v lehote stanovenej úradom k námietkam nevyjadrila. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov (ďalej aj 
„zákon o ochranných známkach“) úrad rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, ktoré boli 
účastníkmi konania predložené. 
 
Namietateľ založil podané námietky na dôvode obsiahnutom v ustanovení § 7 písm. a) zákona o ochranných 
známkach.  
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak 
1. je označenie zhodné so staršou ochrannou známkou a je prihlásené pre zhodné tovary alebo služby alebo 
2. z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo 

podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje 
pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj 
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pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s účinkami v Slovenskej republike so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka EÚ so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 

uvedená v písmene a) alebo c). 
 
V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška ochrannej známky „Pionier“, číslo spisu POZ 1045-2019, 
proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 18.5.2019 prihlasovateľkou Ing. Soňou Markechovou, Horná 
Streda 236, 916 24 Horná Streda, a zverejnená vo Vestníku úradu 2.7.2019 pre tovary a služby v triedach 12, 
28 a 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ Matej R., 052 01 Spišská Nová Ves, je majiteľom slovnej ochrannej 
známky EÚ č. 17944294 „PIONEERS AT HEART“, s právom prednosti od 17.8.2018, ktorá je zapísaná pre 
tovary a služby v triedach 2, 3, 5, 10, 17, 19, 25, 28, 29, 30, 32, 35, 40, 41, 43 a 44 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. 
 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochrannej známky namietateľa vyplýva, že 
ochranná známka namietateľa má skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda je vo vzťahu 
k zverejnenému označeniu staršou ochrannou známkou. 
 
Vzhľadom na skutočnosť, že zverejnené označenie „Pionier“ a staršia ochranná známka „PIONEERS AT 
HEART“ nie sú zhodné, čo je jednou z kumulatívnych podmienok ustanovenia § 7 písm. a) bod 1. zákona 
o ochranných známkach, úrad bude ďalej posudzovať podané námietky len v súvislosti s ustanovením § 7 
písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. 
 
Porovnanie tovarov a služieb 
 
Podané námietky smerovali proti nasledovným tovarom a službám zverejneného označenia: 
 
v triede 12 – „bicykle; stojany na bicykle (súčasti bicyklov); bicyklové reťaze; invalidné vozíky; riadidlá na 
bicykle; plášte na bicyklové kolesá; ozubené kolesá, súkolesia na bicykle; bicyklové brzdy; bicyklové 
blatníky; ráfiky bicyklových kolies; bicyklové kľuky; bicyklové motory; náboje bicyklových kolies; bicyklové 
pedále; pumpy na bicyklové pneumatiky; špice na bicyklové kolesá; kolesá na bicykle; sedadlá na bicykle; 
chrániče odevov na bicykle; trojkolky; dopravné prostriedky na pohyb po zemi; bicyklové duše; prevodovky 
do pozemných vozidiel; bicyklové rámy; poťahy na bicyklové sedadlá; galusky na bicykle; koše na bicykle; 
tašky na bicykle (nosiče batožiny); kolobežky; tašky na bicykle; zvončeky na bicykle; skútre pre invalidov; 
elektrické bicykle“, 
 
v triede 28 – „stacionárne tréningové bicykle; hračky; stavebnicové kocky (hračky); stavebnice; drobné 
darčeky alebo žartovné predmety rozdávané hosťom pri večierkoch; spoločenské hry; hry; modely 
automobilov; kolobežky (hračky); stolové hry; vozidlá (hračky); hlavolamy (puzzle); karty na bingo; hracie 
karty; skladacie modely (hračky); hracie videoautomaty; vreckové hry s LCD displejom; arkádové hracie 
videoautomaty; ovládače hracích konzol; hračkárske modely; figúrky (hračky); ovládače na počítačové hry 
(džojstiky); ochranné fólie na displeje prenosných elektronických hier; dróny (hračky); roboti (hračky); 
detské trojkolky“, 
 
v triede 35 – „poskytovanie obchodných alebo podnikateľských informácií; reklamné plagátovanie; 
kancelárie zaoberajúce sa dovozom a vývozom; rozširovanie reklamných oznamov; fotokopírovacie služby; 
poradenstvo pri organizovaní a riadení obchodnej činnosti; predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných 
materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, tlačoviny, vzorky); rozmnožovanie dokumentov; aktualizovanie 
reklamných materiálov; rozširovanie vzoriek tovarov; dražby; prenájom reklamných materiálov; 
poradenstvo pri organizovaní obchodnej činnosti; vydávanie reklamných textov; reklama; rozhlasová 
reklama; obchodný alebo podnikateľský výskum; vzťahy s verejnosťou (public relations); stenografické 
služby; televízna reklama; prepisovanie správ (kancelárske práce); aranžovanie výkladov; reklamné 
agentúry; predvádzanie (služby modeliek) na reklamné účely a podporu predaja; organizovanie obchodných 
alebo reklamných výstav; obchodné alebo podnikateľské informácie; prenájom reklamných plôch; podpora 
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predaja (pre tretie osoby); odborné obchodné riadenie umeleckých činností; zbieranie údajov do 
počítačových databáz; organizovanie obchodných alebo reklamných veľtrhov; on line reklama na 
počítačovej komunikačnej sieti; obchodná správa licencií výrobkov a služieb (pre tretie osoby); 
subdodávateľské služby (obchodné služby); fakturácie; písanie reklamných textov; zostavovanie štatistík; 
grafická úprava tlačovín na reklamné účely; vyhľadávanie sponzorov; organizovanie módnych prehliadok 
na podporu predaja; tvorba reklamných filmov; obchodný manažment pre športovcov; marketing; 
telemarketingové služby; navrhovanie reklamných materiálov; cielený marketing; vonkajšia reklama“. 
 
Staršia ochranná známka je zapísaná pre tovary a služby: 
 
v triede 2 – „anti-dust paints; interior paint; protective finishing coatings for interiors (paints); lacquers 
and varnishes; coatings (paints); dyestuffs; pigments; bactericidal paints; fungicidal coatings in the form of 
paints; primers (paints) (paints and oils to combat rust or oils for preservation); coatings for the finishing of 
surfaces (paints and oils to combat rust or oils for preservation); coatings for the finishing of masonry 
(paints and oils to combat rust or oils for preservation); coatings in the form of humidity-absorbing paints; 
waterproofing compositions as paints (paints and oils to combat rust or oils for preservation); protective 
coatings containing abrasive particles in the form of paint; paint additives in the form of shades of color; 
agglutinants for paints; additives for paints; stabilizing additives for paints; stabilizing agents for paints; 
primers (paints); distempers; decorative coatings (paints); thickeners for paints; thinners for paints; 
thinners for lacquers; siccatives [drying agents] for paints; fixatives (varnishes); fixatives for watercolors; 
enamels for painting; enamels (varnishes); ceramic paints; glazes (coatings); fireproof paints; gum resins; 
fluorescent paints; aluminum paints; aluminum powder for painting; asbestos paints; coatings for tarred felt 
(paints); conversion coatings (paints); silver emulsions (pigments); silvering powders; alizarine dyes; 
aniline dyes; white lead; litharge; cobalt oxide (colorant); indigo; black japan; carbon black color; soot 
(colorant); titanium dioxide (pigment); zinc oxide (pigment); turmeric (colorant); annatto [dyestuff]; 
bronzing lacquers; bronze powder for painting; wood stains; anti-rust preparations for preservation; 
preservatives against rust and against deterioration of wood; anti-rust greases; anti-corrosive bands; anti-
rust oils; paints for the preservation of cement; wood preservatives; oils for the preservation of wood; wood 
mordants; liquefied plastics in the form of paints used as surface coatings; protective coatings in the form of 
paints for construction; undercoating for vehicle chassis; anti-fouling paints; paints and coatings for 
marking surface imperfections, contact surfaces and parts of machines; mordants; raw natural resins; 
metals in powder form for painters, decorators, printers and artists; metal foil for painters, decorators, 
printers and artists“ (ochranné protiprachové nátery (farby); interiérové nátery (farby); ochranné nátery na 
povrchovú úpravu interiérov (farby); laky a fermeže; nátery (farby); farbivá; pigmenty; baktericídne náterové 
farby; fungicídne nátery (farby); podkladové nátery (farby a protikorózne alebo konzervačné oleje); nátery 
na konečnú úpravu povrchov (farby alebo protikorózne alebo konzervačné oleje); nátery na konečnú úpravu 
muriva (farby alebo protikorózne alebo konzervačné oleje); nátery absorbujúce vlhkosť (farby); náterové 
zmesi odolné vode (farby alebo protikorózne alebo konzervačné oleje); ochranné nátery (farby) obsahujúce 
abrazívne častice; tónovacie farby (prísady do farieb); spojivá do farieb; prísady do farieb; vyvažovacie 
prísady do farieb; stabilizačné prísady do farieb; základné náterové farby; vodové náterové farby; 
dekoratívne nátery (farby); zahusťovače do farieb; riedidlá na farby a laky; sikatívy na vysušovanie farieb; 
fixatívy (laky); fixatívy vodových farieb; emailové farby; emaily (laky); keramické farby; glazúry (farby, 
laky); ohňovzdorné farby; glejové živice; fluorescenčné nátery (farby); alumíniové farby; práškový hliník do 
náterových hmôt; azbestové farby; nátery na dechtovú plsť (farby); konverzné nátery (farby); strieborné 
emulzie (pigment); strieborné prášky; alizarínové farbivá; anilínové farbivá; olovnatá bieloba; olovená oranž; 
oxid kobaltitý (farbivo); indigo (farbivo); japonská čerň; karbónová čerň (pigment); sadze (farbivo); oxid 
titaničitý (pigment); oxid zinočnatý (zinková bieloba-pigment); kurkuma (farbivo); annotto (farbivo); 
bronzové laky; bronzový prášok (farba); farby na drevo; ochranné protikorózne prípravky; ochranné 
prípravky proti hrdzi a poškodeniu dreva; antikorózne mazivá; antikorózne ochranné pásky; protikorózne 
oleje; konzervačné prípravky na cement (nátery, farby); konzervačné prípravky na drevo; konzervačné oleje 
na drevo; moridlá na drevo; skvapalnené plasty vo forme náterov a farieb používané ako povrchové nátery; 
ochranné nátery (farby) na stavebné účely; ochranné nátery na podvozky automobilov; nátery zabraňujúce 
nánosom a usadeninám; farby a nátery určené na vyznačovanie nerovností povrchu, styčných plôch a 
strojových súčastí; moridlá; prírodné živice (surovina); práškové kovy pre maliarov, dekoratérov, tlačiarov a 
umelcov; kovové fólie pre maliarov, dekoratérov, tlačiarov a umelcov), 
 
v triede 3 – „paint stripping products; abrasives; color-removing products; varnish-removing products; rust 
removing products; terpenes [essential oils]; grinding products; emery paper; abrasive cloth; diamantine 
(abrasive); polishing preparations; polishing wax; smoothing stones; polishing paper; polishing rouge; 
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degreasers other than for use in manufacturing processes; turpentine (degreasing product); detergents other 
than for use in manufacturing operations and for medical purposes; dry-cleaning products; scouring 
substances; cleansers for household purposes; cleaning preparations for personal use; cosmetics“ 
(prípravky na odstraňovanie náterov; abrazíva; odfarbovače; odlakovače; prípravky na odstránenie hrdze; 
terpény; brúsivá (prípravky); brúsny papier; brúsne plátno; diamantové brúsivo; leštiace a hladiace 
prípravky; leštiace vosky; leštiaci kameň; leštiaci papier; leštiaca červeň; odmasťovacie prípravky (nie na 
použitie vo výrobnom procese); terpentín (odmasťovací prípravok); detergenty (nie na použitie vo výrobnom 
procese a na lekárske použitie); prípravky na suché čistenie; čistiace prípravky; čistiace prípravky pre 
domácnosť; čistiace prípravky pre osobnú spotrebu; kozmetika), 
  
v triede 5 – „alginate dietary supplements; alginates for pharmaceutical purposes; albumin dietary 
supplements; amino acids for medical purposes; analgesics; antibiotics; antibacterial soap; antiseptics; mud 
for baths; balsamic preparations for medical purposes; balms for medical purposes; scapulars for surgical 
purposes; albuminous foodstuffs for medical purposes; biological preparations for medical purposes; herbal 
teas for medicinal purposes; herbal extracts for medical purposes; chemical preparations for 
pharmaceutical purposes; surgical bandages; surgical implants comprised of living tissues; diabetic bread 
adapted for medical use; disinfectant soap; disinfectants; deodorants for clothing and textiles; dietetic 
preparations adapted for medical use; dietetic beverages adapted for medical purposes; dietetic foods 
adapted for medical purposes; digestives for pharmaceutical purposes; drugs for medical purposes; enzyme 
dietary supplements; enzyme preparations for medical purposes; pharmaceuticals; eucalyptus for 
pharmaceutical purposes; gauze for dressings; phytotherapy preparations for medical purposes; 
homogenized food adapted for medical purposes; hormones for medical purposes; insecticides; cachets for 
pharmaceutical purposes; blood for medical purposes; blood plasma; bath salts for medical purposes; 
glucose dietary supplements; casein dietary supplements; linseed dietary supplements; medicinal tea; 
nervines; medicines for human purposes; capillary lotions (medicated -); personal sexual lubricants; 
ointments for pharmaceutical purposes; pomades for medical purposes; magnesia for pharmaceutical 
purposes; medicated shampoos; menthol; sea water for medicinal bathing; adhesive plasters; bandages for 
dressings; compresses; medicinal oils; lecithin dietary supplements; mineral food supplements; wheat germ 
dietary supplements; pollen dietary supplements; hydrogen peroxide for medical purposes; tonics 
[medicines]; remedies for perspiration; infant formula; propolis for pharmaceutical purposes; insect 
repellents; tanning pills; serums; sedatives; mineral water salts; steroids; slimming pills; appetite 
suppressant pills; thermal water; greases for medical purposes; vaccines; propolis dietary supplements; 
protein dietary supplements; royal jelly dietary supplements; cotton wool for medical use; vitamin 
preparations; dietary and nutritional supplements; dressings, medical; chewing gum for medical purposes“ 
(alginátové výživové doplnky; algináty na farmaceutické účely; albumínové výživové doplnky; 
aminokyseliny na lekárske účely; analgetiká; antibiotiká; antibakteriálne mydlá; antiseptické prípravky, 
dezinfekčné prípravky; bahno na kúpele; balzamové prípravky na lekárske účely; balzamy na lekárske účely; 
bandáž na rameno na chirurgické účely; bielkovinové potraviny na lekárske účely; biologické prípravky na 
lekárske účely; bylinkové čaje na lekárske použitie; bylinkové výťažky na lekárske použitie; chemické 
prípravky na farmaceutické použitie; chirurgické obväzy; chirurgické implantáty zo živých tkanív; chlieb pre 
diabetikov na lekárske účely; dezinfekčné mydlá; dezinfekčné prostriedky; dezodoranty na odevy a textílie; 
diétne látky na lekárske použitie; diétne nápoje na lekárske použitie; dietetické potraviny upravené na 
lekárske účely; digestíva na farmaceutické účely; drogy na lekárske účely; enzýmové výživové doplnky; 
enzymatické prípravky na lekárske účely; farmaceutické prípravky; eukalyptus na farmaceutické účely; gáza 
(obväzová); fytoterapeutické prípravky na lekárske použitie; homogenizované potraviny na lekárske 
použitie; hormóny na lekárske účely; insekticídy; kapsuly na farmaceutické účely; krv na lekárske účely; 
krvná plazma; kúpeľové soli na lekárske účely; glukózové výživové doplnky; kazeínové výživové doplnky; 
ľanové semená (výživové doplnky z -); liečivé čaje; liečivá posilňujúce nervovú sústavu; lieky pre humánnu 
medicínu; liečivé vlasové vody; lubrikačné gély; masti na farmaceutické účely; masti na lekárske účely; 
magnézia [oxid horečnatý] na farmaceutické účely; šampóny s liečivými účinkami; mentol; morská voda na 
kúpele na lekárske účely; náplasti, obväzový materiál; obväzy na ovínadlá; obväzy tlakové; oleje na lekárske 
použitie; lecitínové výživové doplnky; minerálne výživové doplnky; obilné klíčky (výživové doplnky z -); 
peľové výživové doplnky; peroxid vodíka na lekárske účely; posilňujúce prípravky (toniká); potenie 
(prípravky proti -); potraviny pre dojčatá; propolis na farmaceutické účely; repelenty proti hmyzu; 
samoopaľovacie tabletky; séra; sedatíva (prípravky na upokojenie); soli minerálnych vôd; steroidy; tabletky 
na chudnutie; tabletky na potlačenie chuti do jedla; termálne vody; tuky na lekárske účely; vakcíny; 
propolisové výživové doplnky; proteínové výživové doplnky; včelia materská kašička ako výživový 
doplnok; vata na lekárske účely; vitamínové prípravky; výživové doplnky; zdravotnícke obväzy; žuvačky na 
lekárske účely), 
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v triede 10 – „bandages for joints, anatomical; supportive bandages; abdominal corsets; abdominal belts; 
bandages, elastic; elastic stockings for surgical purposes; physical therapy equipment; galvanic belts for 
medical purposes; compressors [surgical]; medical apparatus and instruments; massage apparatus; 
furniture especially made for medical purposes; orthopedic footwear; knee bandages, orthopaedic; orthotic 
inserts for footwear; orthopedic articles; orthopedic belts; slings for medical use; slings [supporting 
bandages]; anti-rheumatism bracelets; physical exercise apparatus for medical purposes; boots for medical 
purposes; artificial limbs; testing apparatus for medical purposes; body composition monitors; 
vibromassage apparatus; diagnostic apparatus for medical purposes“ (bandáže na kĺby [anatomické]; 
brušné korzety; brušné pásy; elastické obväzy; elastické pančuchy na chirurgické účely; fyzioterapeutické 
zariadenia; galvanické pásy na lekárske účely; kompresory (chirurgické -); lekárske prístroje a nástroje; 
masážne prístroje; nábytok špeciálne na lekárske použitie; ortopedická obuv; ortopedické bandáže na kolená; 
ortopedické vložky do obuvi; ortopedické pomôcky; pásy na ortopedické účely; popruhy na lekárske 
použitie; popruhy, pásy [podporne bandáže]; protireumatické náramky; telocvičné prístroje na lekárske 
použitie; zdravotná obuv [čižmy]; umelé končatiny; zariadenia na lekárske analýzy; prístroje na meranie 
zložiek ľudského tela; vibromasážne prístroje; diagnostické prístroje na lekárske účely), 
  
v triede 17 – „insulating plaster; thermal insulating articles; insulating materials; insulating paints; 
insulating varnishes based on plastics materials; compositions to prevent the radiation of heat; non-
conducting materials for retaining heat; dielectric barriers; insulating buildings against moisture 
(substances for -); insulating mastics; insulation (metal foil for -); plastic film, not for wrapping; gum, raw 
or semi-worked; insulating oils; duct tape; insulating gloves; insulating paper; rubber, raw or semi-worked; 
liquid rubber; asbestos millboards; adhesive bands, other than stationery and not for medical or household 
purposes; synthetic resins [semi-finished products]; resins for use in forming a dust proof skin on walls; 
resins for use in forming a hardened skin on walls; semi-processed plastics; padding materials of rubber or 
plastics; gasket material; waterproof packings; fibreglass for insulation; insulating materials for insulation 
against heat; insulating materials for insulation against light; sealing and insulating materials“ (izolačné 
omietky; tepelnoizolačné výrobky; izolačné hmoty; izolačné nátery; izolačné fermeže na báze plastových 
materiálov; materiály zabraňujúce sálaniu tepla; nevodivé materiály na udržiavanie tepla; nevodivé bariéry; 
látky na izolovanie budov pred vlhkosťou; izolačné tmely; kovové izolačné fólie; plastové fólie, nie na 
balenie; guma (surovina alebo polotovar); izolačné oleje; izolačné pásky; izolačné rukavice; izolačné 
tkaniny; izolačný papier; izolanty (izolačné materiály); kaučuk (surovina alebo polotovar); tekutý kaučuk; 
azbestová lepenka; lepiace pásky (nie na lekárske a kancelárske použitie a pre domácnosť); syntetické živice 
(polotovary); živice na vytváranie protiprachovej vrstvy na stenách; živice na vytváranie vytvrdenej vrstvy 
na stenách; plasty, syntetické látky (polotovary); gumové alebo plastové výplňové hmoty; tesniace materiály; 
tesniace obloženia; sklené vlákna na izoláciu; izolačné materiály na izoláciu proti teplu; izolačné materiály 
na izolovanie proti svetlu; tesniace a izolačné materiály), 
 
v triede 19 – „coatings [building materials]; facing mortar; dry screed; rendering compositions for use in 
construction; facing plaster; finish plasters made of coloured artificial resin; insulating glass [building]; 
glass granules for road marking; wall panelling made of non-metallic materials; waterproofed cardboard 
for use in building; building paper; bitumen; asphalt; pitch; coal tar; plaster; roads (materials for making 
and coating -); bituminous products for building; building cardboard [asphalted]; tar-based roofing 
sealants; bituminous coatings for roofing; bitumen-based sealants for roofing; asphalt paving; tarred strips 
for building; reinforcing materials, not of metal, for building; cement; cement mixes; cement slabs; fireproof 
cement coatings; cementitious waterproofing coatings; hydraulic cement; filling cement; cement plugs for 
use in filling; fibre cement; silica cement [pozzolanic cement]; magnesia cement; screed; textured coatings 
[cementitious]; geotextiles; wood pulp board for building; building materials (non-metallic); rigid pipes, not 
of metal [building]; buildings, transportable, not of metal; concrete; wall tiles, not of metal, for building; 
framework for building, not of metal; non-metallic building materials; laths, not of metal; building sheets 
(non-metallic -); refractory construction materials, not of metal; fireclay; ducts, not of metal, for ventilating 
and air-conditioning installations“ (omietky (stavebný materiál); omietková malta; suchá krycia omietka; 
omietkové zmesi na použitie v stavebníctve; sadrová omietka; dokončovacia omietka z farebnej umelej 
živice; izolačné sklo na stavebné účely; sklenené granuly na dopravné značky; nekovové stenové panely; 
vodotesné lepenky na stavebné účely; lepenka na stavebné účely; bitúmeny; asfalt; smola, živica; uhoľný 
decht; sadra; materiály na stavbu a povrchy ciest; asfaltové (bitúmenové) výrobky pre stavebníctvo; asfaltová 
lepenka pre stavebníctvo; asfaltové tmely na strechy; bitúmenové krytia na strechy; bitúmenové tmely pre 
strechy; bitúmenové pokrývacie vrstvy na strechy; asfaltové dlažby; dechtová lepenka (stavebníctvo); 
nekovové vystužovacie materiály pre stavebníctvo; cement; zmesi cementov; cementové platne; 



 7 

ohňovzdorné cementové omietky; cementové povrchové vrstvy odolné voči vode; hydraulický cement; 
výplňový cement; cementové zátky slúžiace ako výplne; vláknitý cement; silikátový cement [puzolánový 
cement]; sorelov cement; vyrovnávací poter; cementové textúrované povlaky; geotextílie; lepenkové platne 
pre stavebníctvo; stavebný papier; nekovové stavebné materiály; neohybné nekovové rúry pre stavebníctvo; 
prenosné stavby (nekovové); betón; dlaždice, obkladačky pre stavebníctvo (nekovové); stavebné konštrukcie 
(nekovové); konštrukčné materiály (nekovové); lišty (nekovové); obkladový materiál na budovy s výnimkou 
kovového; žiaruvzdorné nekovové stavebné materiály; šamot; nekovové ventilačné a klimatizačné potrubia), 
 
v triede 25 – „berets; stuff jackets [clothing]; headbands [clothing]; caps [headwear]; ankle boots; tights; 
teddies [underclothing]; football boots; football shoes; gymnastic shoes; coats; headgear; corsets 
[underclothing]; suits; clothing of leather; neckties; bathing caps; furs [clothing]; leggings [leg warmers]; 
ski boots; ski gloves; underpants; footwear; shoes; bath slippers; clothing; stockings; sweat-absorbent 
stockings; belts [clothing]; trousers; slippers; esparto shoes or sandals; bathing suits; beach shoes; beach 
clothes; hosiery; brassieres; garters; socks; stocking suspenders; sock suspenders; dress shields; chasubles; 
gloves [clothing]; jackets [clothing]; sandals; non-slipping devices for footwear; dresses; scarves; cap 
peaks; tips for footwear; underwear; sweat-absorbent underwear; sports shoes; sports singlets; sports 
jerseys; boots for sports; clothing for gymnastics; sweaters; pullovers; skirts; tee-shirts; leotards; judo 
uniforms; karate uniforms; vests; soles for footwear; boots; veils [clothing]; aprons [clothing]; robes; 
outerclothing“ (baretky; bundy; čelenky (oblečenie); čiapky; nízke čižmy; pančuškové nohavice; body 
(spodná bielizeň); futbalová obuv (kopačky); gymnastické cvičky; bundy, saká; klobúky; korzety (spodná 
bielizeň); kostýmy, obleky; kožené odevy; kravaty; kúpacie čiapky; kožušiny (oblečenie); legíny; lyžiarska 
obuv; lyžiarske rukavice; nohavice; topánky; obuv na kúpanie; odevy, oblečenie; pančuchy; pančuchy 
absorbujúce pot; opasky (časti odevov); pánske spodky; papuče; plátenná obuv; plavky; plážová obuv; 
plážové oblečenie; pleteniny; podprsenky; ramienka na dámsku bielizeň; ponožky; podväzky na ponožky; 
potné vložky; rúcha, ornáty; rukavice; saká; sandále; protišmykové pomôcky na obuv; šaty; šatky, šály; šilty; 
špičky na obuv; spodná bielizeň; spodná bielizeň pohlcujúca pot; topánky na šport; športové tielka; športové 
tričká, dresy; telocvičné úbory; pleteniny ako oblečenie; sukne; tričká; trikoty (cvičebné úbory); úbory na 
džudo; úbory na karate; vesty; vložky do topánok; vysoká obuv; závoje; zástery; župany; vrchné ošatenie), 
 
v triede 28 – „practical jokes [novelties]; shuttlecocks; baseball gloves; billiard tables; boxing gloves; knee 
guards [sports articles]; shin guards [sports articles]; elbow guards [sports articles]; exercise weights; 
chest expanders [exercisers]; golf clubs; golf gloves; golf bag trolleys; appliances for gymnastics; games; 
toys; balls for games; archery implements; swimming rings; water wings; machines for physical exercises; 
tennis nets; men's athletic supporters [sports articles]; trampolines“ (atrapy, napodobeniny tovarov a 
žartovné predmety; bedmintonové košíky; bejzbalové rukavice; biliardové stoly; boxerské rukavice; chrániče 
na kolená (športový tovar); chrániče na píšťaly (športový tovar); chrániče na lakte (športové potreby); 
vzpieračské činky; cvičebné náradie na posilňovanie hrudných svalov; golfové palice; golfové rukavice; 
vozíky na golfové tašky; gymnastické zariadenia; hračky; hry; lopty na hranie; náradie na lukostreľbu; 
plávacie kolesá; plávacie ramenné pásy; stroje na telesné cvičenia; tenisové siete; suspenzory pre športovcov 
(športové potreby); trampolíny), 
 
v triede 29 – „alginates for culinary purposes; peanut butter; peanut milk; lard; pork; dates; game, not 
live; tripe; jams; poultry, not live; raisins; yogurt; caviar; edible insects, not live; black pudding [blood 
sausage]; coconut butter; coconut milk; coconut fat; compotes; vegetables, preserved; condensed milk; 
mushrooms, preserved; fruits, tinned [canned (am)]; fish, tinned [canned (am)]; prostokvasha [soured 
milk]; charcuterie; butter; marmalade; margarine; milk; milk beverages, milk predominating; milk 
products; milk shakes; meat, preserved; meat extracts; frozen fruits; milk substitutes; pickled vegetables; 
flavored nuts; fruit pulp; fruit salads; fruit jellies; soups; jellies for food; oils for food; fish-based 
foodstuffs; preparations for making soup; preparations for making bouillon; fish, not live; whipping cream; 
salted meats; cheese; powdered eggs; evaporated milk; coconut, desiccated; eggs; meats; gelatine; 
vegetable salads; broth“ (algináty na prípravu jedál; arašidové maslo; arašidové mlieko; bravčová masť; 
bravčové mäso; datle; divina; držky; džemy; hydina (mäso); hrozienka sušené; jogurt; kaviár; jedlý hmyz 
(neživý); klobásy, salámy, párky; kokosové maslo; kokosové mlieko; kokosový tuk; kompóty; 
konzervovaná zelenina; kondenzované sladené mlieko; konzervované šampiňóny; konzervy s ovocím; 
konzervy s rybami; prostokvaša (ruské kyslé mlieko); mäso; maslo; marmelády; margarín; mlieko; mliečne 
nápoje (s vysokým obsahom mlieka); mliečne výrobky; mliečne koktaily; mäsové konzervy; mäsové 
výťažky; mrazené ovocie; náhradky mlieka; nakladaná zelenina; ochutené orechy; ovocná dreň; ovocné 
šaláty; ovocné rôsoly; polievky; potravinárska želatína; potravinárske oleje; potraviny z rýb; prípravky na 
výrobu polievok; prípravky na vývary (bujóny); ryby (neživé); šľahačka; solené potraviny; syr; sušené 
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vajcia; sušené mlieko; sušený kokos; vajcia; údeniny; želatína; zeleninové šaláty; vývary (bujóny)), 
 
v triede 30 – „peanut confectionery; tea; cereal products in bar form; bread; pasta; dough; aromatic 
preparations for food; infusions, not medicinal; condiments; chocolate; chocolate-based spreads; chocolate-
based beverages; sugar; candy; yeast; mustard; noodle-based prepared meals; instant rice; cocoa; cocoa-
based beverages; coffee [roasted, powdered, granulated, or in drinks]; artificial coffee; coffee-based 
beverages; catsup; petits fours [cakes]; flour-based dumplings; pepper; spices; cooking salt; grits; corn 
flour; corn flakes; iced tea; ice, natural or artificial; mayonnaise; macaroni; marzipan; marinades; meat 
gravies; honey; syrups and treacles; rice pudding; chocolate-based beverages with milk; coffee beverages 
with milk; cocoa beverages with milk; flour; muesli; waffles; vinegar; cereal-based snack food; chips 
[cereal products]; fruit coulis [sauces]; oat flakes; crepes; bread rolls; gingerbread; pizzas; tomato sauce; 
pies; cake powder; propolis; bee glue; puddings; vegetal preparations for use as coffee substitutes; noodles; 
rice; sandwiches; rice cakes; rice-based snack food; starch for food; cinnamon [spice]; malt for human 
consumption; cakes; bubble gum; chewing gum; ice for refreshment; thickening agents for cooking 
foodstuffs; tarts; vanillin [vanilla substitute]; biscuits; petit-beurre biscuits; spaghetti; soya flour; soya 
sauce; crackers; rusks; breadcrumbs; sushi“ (arašidové cukrovinky; čaj; cereálne tyčinky; chlieb; cestoviny; 
cestá na jedlá; aromatické prípravky do potravín; bylinkové čaje (nie na lekárske použitie); chuťové prísady; 
čokoláda; čokoládové nátierky; čokoládové nápoje; cukor; cukríky; droždie; horčica; jedlá z rezancov; 
instantná ryža; kakao; kakaové nápoje; káva; kávové náhradky; kávové nápoje; kečup; keksy; knedle; čierne 
korenie; korenie; kuchynská soľ na varenie; instantná kukuričná kaša (s vodou alebo s mliekom); kukuričná 
múka; kukuričné vločky; ľadový čaj; ľad (prírodný alebo umelý); majonézy; makaróny; marcipán; marinády; 
mäsové šťavy; med; melasa; mliečna ryžová kaša; mliečne čokoládové nápoje; mliečne kávové nápoje; 
mliečne kakaové nápoje; múka; müsli; oblátky; ocot; obilninové chuťovky; obilninové vločky; ovocné 
omáčky; ovsené vločky; palacinky; pečivo (rožky); perníky, medovníky; pizza; paradajková omáčka; plnené 
koláče; prášky na prípravu koláčov; propolis; anglický krém; rastlinné prípravky (kávové náhradky); zvitky 
(cestoviny); ryža; sendviče; ryžové koláče; ryžové chuťovky; škrob (potraviny); škorica (korenina); slad 
(potraviny); jemné pečivárske výrobky; žuvačky; zmrzliny; zahusťovacie prípravky na varenie; torty; vanilín 
(vanilková náhradka); sušienky; špagety; sójová múka; sójová omáčka; slané pečivo (krekery); sucháre; 
strúhanka; suši),  
 
v triede 32 – „essences for making beverages“ (príchute na výrobu nápojov), 
  
v triede 35 – „professional business consulting in the field of interior and exterior coatings, paints, dyes and 
coatings; business information; retail services and wholesale services for building materials, namely, 
interior coatings, paints, dyes and coatings; bringing together for the benefit of others a variety of goods 
(excluding the transport thereof) particularly the goods mentioned enabling customers to conveniently view 
and purchase them from retail stores, wholesale outlets, via general merchandise catalogs by mail order or 
by electronic means, via websites or television shopping programs; retail and wholesale services with 
nutritional supplements, pharmaceutical preparations, hip and limb bandages, rehabilitation aids, 
diagnostic medical devices, diagnostic devices for rehabilitation and physiotherapy, clothing, footwear, 
headgear, sports equipment, games, toys, rehabilitation and physiotherapy equipment, food products, meat 
products, and dairy products; retail and wholesale services with jams, dried vegetables and fruit, canned 
vegetables and fruits, eggs, food ingredients, confectionery, tea, energy bars and cereals and pastry; rental 
of advertising space on the internet; advisory services for business management; business organization 
consultancy; outsourced administrative management for companies; business advice relating to franchising; 
services rendered by a franchisor, namely, assistance in the running or management of industrial or 
commercial enterprises; administration of consumer loyalty programs; presentation of goods on 
communication media, for retail purposes; business inquiries; organization of exhibitions for commercial or 
advertising purposes; organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; professional 
business consultancy; business investigations; business examinations services; advertising; marketing; 
business brokerage services; demonstration of goods; direct mail advertising; import-export agency 
services; publication of publicity texts; online advertising on a computer network; updating of advertising 
material; outdoor advertising; layout services for advertising purposes; advertising by mail order; pay per 
click advertising; on-line advertising on a computer network; telemarketing services; market research; 
opinion polling; office machines and equipment rental; rental of vending machines; sales promotion for 
others; sales promotion for third parties; assistance and consultancy relating to business management and 
organisation; information services relating to businesses; cost price analysis; business appraisals; price 
comparison services; commercial administration of the licensing of the goods and services of others; 
procurement services for others [purchasing goods and services for other businesses]; production of 
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advertising films; data search in computer files for others; commercial information and advice for 
consumers [consumer advice shop]; computerized file management; shop window dressing; administrative 
processing of purchase orders; compilation of information into computer databases; systemization of 
information into computer databases“ (odborné obchodné konzultácie v oblasti interiérových a 
exteriérových náterov, farieb a farbív; obchodné alebo podnikateľské informácie; maloobchodné služby a 
veľkoobchodné služby v oblasti stavebných materiálov, menovite interiérových náterov, farieb a farbív; 
zhromažďovanie rôzneho tovaru v záujme iných (okrem ich prepravy), predovšetkým vyššie uvedených 
výrobkov, umožňujúc tak zákazníkom pohodlne prezerať a zakúpiť tento tovar v maloobchodných 
predajniach, veľkoobchodných predajniach, prostredníctvom zásielkových katalógov alebo elektronickými 
prostriedkami, prostredníctvom webových stránok alebo televíznych nákupných programov; maloobchodné 
a veľkoobchodné služby v oblasti rôzneho tovaru, akým sú výživové doplnky, farmaceutické výrobky, 
bedrové obväzy a obväzy pre končatiny, rehabilitačné pomôcky, diagnostické lekárske prístroje, 
diagnostické prístroje na rehabilitačné a fyzioterapeutické účely, odevy, obuv, pokrývky hlavy, športové 
vybavenie, hry, hračky, rehabilitačné a fyzioterapeutické zariadenia, potravinové výrobky, mäsové výrobky, 
mliečne výrobky; maloobchodné a veľkoobchodné služby v oblasti rôzneho tovaru, akým sú džemy, sušená 
zelenina a ovocie, konzervovaná zelenina a ovocie, vajcia, potravinové prísady, cukrárske výrobky, čaj, 
energetické tyčinky a cereálie, sladké pečivo; prenájom reklamného priestoru na internete; poradenstvo pri 
riadení podnikov; poradenstvo pri organizovaní obchodnej činnosti; externé administratívne riadenie 
podnikov; obchodné poradenské služby v oblasti franchisingu; služby poskytované franchisormi, najmä 
pomoc pri prevádzke alebo riadení priemyselných alebo obchodných podnikov; správa spotrebiteľských 
vernostných programov; prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre maloobchod; poskytovanie 
obchodných alebo podnikateľských informácií; organizovanie obchodných alebo reklamných výstav; 
organizovanie obchodných alebo reklamných veľtrhov; odborné obchodné alebo podnikateľské poradenstvo; 
obchodný alebo podnikateľský prieskum; služby preskúmania podnikov; reklamné služby; marketing; 
obchodné sprostredkovateľské služby; predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom 
(letáky, prospekty, tlačoviny, vzorky); kancelárie zaoberajúce sa dovozom a vývozom; uverejňovanie 
propagačných textov; online reklama na počítačovej komunikačnej sieti; aktualizovanie reklamných 
materiálov; vonkajšia reklama; grafická úprava tlačovín na reklamné účely; zásielkové reklamné služby; 
platené reklamné služby typu „klikni sem"; online reklama na počítačovej komunikačnej sieti; 
telemarketingové služby; marketingový prieskum; prieskum verejnej mienky; prenájom kancelárskych 
strojov a zariadení; prenájom predajných automatov; podpora predaja (pre tretie osoby); podpora predaja 
(pre tretie osoby); pomoc a konzultácie týkajúce sa obchodného manažmentu a organizácie; obchodné alebo 
podnikateľské informácie; analýzy nákladov; obchodné odhady; služby porovnávania cien; obchodná správa 
licencií výrobkov a služieb (pre tretie osoby); zásobovacie služby pre tretie osoby (nákup tovarov a služieb 
pre iné podniky); tvorba reklamných filmov; vyhľadávanie informácií v počítačových súboroch (pre tretie 
osoby); obchodné informácie a rady spotrebiteľom pri výbere tovarov a služieb; správa počítačových 
súborov; aranžovanie výkladov; administratívne spracovanie obchodných objednávok; zbieranie údajov do 
počítačových databáz; zoraďovanie údajov v počítačových databázach), 
  
v triede 40 – „paint mix; colouring (processing materials); dye separation treatment; stripping; metal jet 
sand blasting; fabric waterproofing; fabric fireproofing; application of motifs in relief on the surfaces of 
boards; refining services; processing of petroleum; decontamination of hazardous materials; destruction of 
waste and trash; recycling of waste and trash; information relating to the treatment of materials; advisory 
services in the field of dyeing; preservation of wood; burnishing by abrasion; soldering; tempering of 
metals; metal plating; abrasion; custom assembly of materials for others“ (miešanie farieb; farbenie a 
morenie (úprava materiálov); oddeľovanie farieb; konečná úprava povrchov (mechanická alebo chemická); 
pieskovanie kovov; vodovzdorná úprava textilu; ohňovzdorná úprava tkanín a textilu; nanášanie reliéfnych 
vzorov na povrchy dosiek (úprava materiálov); rafinácia ropy; spracovanie ropy; dekontaminovanie 
nebezpečných odpadov; likvidácia odpadu; recyklácia odpadu; informácie o spracovaní a úprave materiálov; 
poradenstvo týkajúce sa farbenia materiálov; ochrana a konzervácia dreva (úprava materiálov); leštenie 
povrchov (úprava materiálov); spájkovanie; kalenie kovov; pokovovanie (úprava materiálov); brúsenie; 
montovanie na objednávku (pre tretie osoby)),  
 
v triede 41 – „academies [education]; health club services [health and fitness training]; gymnastic 
instruction; theatre productions; information services relating to recreation; entertainment information; 
education information; tutoring; correspondence courses; coaching [training]; conducting fitness classes; 
vocational retraining; providing on-line electronic publications, not downloadable; providing on-line 
videos, not downloadable; arranging and conducting of seminars; arranging and conducting of workshops 
[training]; arranging and conducting of in-person educational forums; organization of exhibitions for 
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cultural or educational purposes; organisation of sports tournaments; providing golf facilities; sport camp 
services; providing leisure and recreation facilities; toy rental; rental of skin diving equipment; rental of 
sports equipment, except vehicles; training (practical -) [demonstration]; practical training 
[demonstration]; rental of sports grounds; rental of stadium facilities; rental of tennis courts; provision of 
educational examinations; booking of seats for shows; personal trainer services [fitness training]; physical 
education; club services [entertainment or education]; publication and edition of books; publication of texts, 
other than publicity texts; training; aikido instruction; entertainment services“ (akadémie (vzdelávanie); 
fitnes kluby (zdravotné a kondičné cvičenia); gymnastický výcvik; divadelné predstavenia; informácie o 
možnostiach rekreácie; informácie o možnostiach zábavy; informácie o výchove a vzdelávaní; individuálne 
vyučovanie; korešpondenčné vzdelávacie kurzy; koučovanie (školenie); kurzy telesného cvičenia; odborné 
preškoľovanie; online poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti kopírovania); online 
poskytovanie videozáznamov (bez možnosti kopírovania); organizovanie a vedenie seminárov; 
organizovanie a vedenie tvorivých dielní (výučba); organizovanie a vedenie vzdelávacích fór s osobnou 
účasťou; organizovanie kultúrnych alebo vzdelávacích výstav; organizovanie športových súťaží; 
poskytovanie golfových ihrísk; poskytovanie športovísk; poskytovanie zariadení na oddych a rekreáciu; 
požičiavanie hračiek; požičiavanie potápačského výstroja; požičiavanie športového výstroja (okrem 
dopravných prostriedkov); praktický výcvik (ukážky); prenájom športových plôch; prenájom štadiónov; 
prenájom tenisových kurtov; poskytovanie služieb preskúšania v oblasti vzdelávania; rezervácie vstupeniek 
na zábavné predstavenia; služby osobných trénerov (fitnes cvičenia); telesná výchova; výchovnozábavné 
klubové služby; vydávanie kníh; vydávanie textov okrem reklamných; vzdelávanie; vyučovanie bojového 
umenia aikido; zábava),  
 
v triede 43 – „hotels; hotel services; motel services; guesthouses; rental of tents; holiday camp services 
[lodging]; providing campground facilities; reception services for temporary accommodation [management 
of arrivals and departures]; hotel reservations; temporary accommodation reservations; boarding house 
bookings; tourist inns; accommodation bureau services [hotels, boarding houses]“ (hotelierske služby; 
hotelierske služby; motely (služby); penzióny; požičiavanie turistických stanov; prázdninové tábory 
(ubytovacie služby); poskytovanie pozemkov pre kempingy; recepčné služby pre dočasné ubytovanie (správa 
príchodov a odchodov); rezervácie ubytovania v hoteloch; rezervácie prechodného ubytovania; rezervácie 
ubytovania v penziónoch; turistické ubytovne; ubytovacie kancelárie (hotely, penzióny)),  
 
v triede 44 – „alternative medicine services; physiotherapy; preparation of prescriptions by pharmacists; 
medical advice for individuals with disabilities; medical services; massage; hospitals; hospital services; 
nursing, medical; medical equipment rental; services of a psychologist; beauty salon services; sanatorium 
services; sauna services; chiropractic; therapy services; telemedicine services; health spa services; Turkish 
bath services; public baths for hygiene purposes; public bath services for hygiene purposes; health 
counselling; health centre services; physician services; convalescent home services“ (alternatívna medicína; 
fyzioterapia; lekárnické služby (príprava predpísaných liekov); lekárske poradenstvo pre zdravotne 
postihnuté osoby; lekárske služby; masáže; nemocnice (služby); ošetrovateľské služby; prenájom lekárskeho 
vybavenia; psychologické služby; salóny krásy; sanatóriá; sauny (služby); chiropraxia; terapeutické služby; 
telemedicínske služby; termálne kúpele; turecké kúpele (parné kúpele); verejné kúpele (na hygienické 
účely); zdravotné poradenstvo; zdravotné strediská; zdravotnícka starostlivosť; zotavovne). 
 
Pri posudzovaní podobnosti tovarov a služieb, ako jednej z podmienok pravdepodobnosti zámeny, sa 
zohľadňujú všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými sa vzťah medzi nimi vyznačuje. Tieto okolnosti zahŕňajú 
predovšetkým povahu tovarov alebo služieb, určenie a účel používania, distribučné kanály, ako aj 
konkurenčný alebo doplňujúci charakter tovarov alebo služieb. Podobnosť tovarov alebo služieb sa pritom 
posudzuje z pohľadu relevantného spotrebiteľa, t. j. spotrebiteľa, ktorému sú tovary a/alebo služby určené 
a ktorý by v dôsledku zhodnosti či podobnosti tovarov alebo služieb pri predpokladanej zhodnosti či 
podobnosti ochranných známok mohol byť uvedený do omylu čo sa týka výrobcu tovarov alebo 
poskytovateľa služieb. 
 
Prihlásené tovary „hračky; stavebnicové kocky (hračky); stavebnice; drobné darčeky alebo žartovné 
predmety rozdávané hosťom pri večierkoch; spoločenské hry; hry; modely automobilov; kolobežky (hračky); 
stolové hry; vozidlá (hračky); hlavolamy (puzzle); karty na bingo; hracie karty; skladacie modely (hračky); 
hracie videoautomaty; vreckové hry s LCD displejom; arkádové hracie videoautomaty; hračkárske modely; 
figúrky (hračky); drony (hračky); roboti (hračky); detské trojkolky“ v triede 28 pre zverejnené označenie 
možno aj bez podrobnej analýzy považovať za zhodné so zapísanými tovarmi „hry; hračky“ v triede 28 pre 
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staršiu ochrannú známku, pretože tovary „hry; hračky“, ako širšia všeobecná kategória, zahŕňa aj konkrétne 
špecifické druhy prihlásených tovarov, ktoré sú hrami alebo hračkami. 
 
Tovary zverejneného označenia „ovládače hracích konzol; ovládače na počítačové hry (džojstiky); ochranné 
fólie na displeje prenosných elektronických hier“ prihlásené v triede 28 sú podobné s tovarmi „hry“ 
zapísanými v rovnakej triede pre staršiu ochrannú známku vzhľadom na to, že ide o tovary doplnkové, ktoré 
sú predávané na rovnakých predajných miestach, pochádzajú od rovnakého výrobcu a navyše sú určené 
rovnakému okruhu spotrebiteľov. 
 
Zapísané tovary „stroje na telesné cvičenia“ v triede 28 pre staršiu ochrannú známku ako všeobecná a široká 
kategória zahŕňajú konkrétne druhy strojov na telesné cvičenia, ktoré sú obsiahnuté v zozname tovarov 
zverejneného označenia v rovnakej triede „stacionárne tréningové bicykle“. Z uvedeného znenia tovarov 
vyplýva, že ide o tovary zhodné. 
 
Služby „poskytovanie obchodných alebo podnikateľských informácií; kancelárie zaoberajúce sa dovozom a 
vývozom; predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, 
tlačoviny, vzorky); aktualizovanie reklamných materiálov; poradenstvo pri organizovaní obchodnej činnosti; 
aranžovanie výkladov; organizovanie obchodných alebo reklamných výstav; obchodné alebo podnikateľské 
informácie; podpora predaja (pre tretie osoby); zbieranie údajov do počítačových databáz; organizovanie 
obchodných alebo reklamných veľtrhov; on line reklama na počítačovej komunikačnej sieti; obchodná 
správa licencií výrobkov a služieb (pre tretie osoby); grafická úprava tlačovín na reklamné účely; tvorba 
reklamných filmov; marketing; telemarketingové služby; vonkajšia reklama“ sú obsiahnuté v zozname 
služieb prihlásených v triede 35 pre zverejnené označenie a zároveň aj v zozname služieb zapísaných v triede 
35 pre staršiu ochrannú známku, a preto ide o zhodné služby. 
 
Služby zverejneného označenia „poradenstvo pri organizovaní a riadení obchodnej činnosti“ prihlásené 
v triede 35 sú zhodné so zapísanými službami „poradenstvo pri riadení podnikov; poradenstvo pri riadení 
obchodnej činnosti“ v rovnakej triede pre staršiu ochrannú známku, keďže ide o zhodné, resp. synonymické 
termíny. 
 
Ďalšie prihlásené služby „reklamné plagátovanie; rozširovanie reklamných oznamov; rozširovanie vzoriek 
tovarov; prenájom reklamných materiálov; vydávanie reklamných textov; reklama; rozhlasová reklama; 
vzťahy s verejnosťou (public relations); televízna reklama; reklamné agentúry; predvádzanie (služby 
modeliek) na reklamné účely a podporu predaja; prenájom reklamných plôch; písanie reklamných textov; 
navrhovanie reklamných materiálov;“ v triede 35 pre zverejnené označenie možno aj bez podrobnej analýzy 
považovať za zhodné so zapísanou službou „reklamné služby“ v triede 35 pre staršiu ochrannú známku, 
pretože „reklamné služby“, ako širšia všeobecná kategória, zahŕňa aj konkrétne špecifické druhy 
prihlásených služieb súvisiacich s reklamou. 
 
Pre nasledujúce služby v triede 35 je rovnako možné konštatovať zhodu, keďže ide o konkrétne 
špecifikované služby obsiahnuté vo všeobecnej alebo širšej kategórii služieb alebo naopak. Ide o: 
- prihlásené služby „subdodávateľské služby (obchodné služby)“ a zapísané služby „zásobovacie služby 

pre tretie osoby (nákup tovarov a služieb pre iné podniky)“, 
- prihlásené služby „obchodný alebo podnikateľský výskum“ a zapísané služby „poradenstvo pri 

organizovaní obchodnej činnosti“, 
- prihlásené služby „cielený marketing“ a zapísané služby „marketing“. 

 
Pre prihlásené služby v triede 35 „fotokopírovacie služby; rozmnožovanie dokumentov; stenografické služby; 
prepisovanie správ (kancelárske práce); fakturácie; zostavovanie štatistík“ možno konštatovať podobnosť 
so službami zapísanými v triede 35 „správa počítačových súborov“ pre staršiu ochrannú známku, keďže 
majú rovnaký charakter, ide vo všeobecnosti o rôzne administratívne a kancelárske služby, ktoré môžu byť 
poskytované rovnakým subjektom rovnakými distribučnými kanálmi pre rovnakých spotrebiteľov. 
 
Ďalšie prihlásené služby v triede 35 „odborné obchodné riadenie umeleckých činností; obchodný manažment 
pre športovcov“ možno považovať za podobné so zapísanou službou „odborné obchodné alebo 
podnikateľské poradenstvo“ pre staršiu ochrannú známku v tej istej triede, pretože uvedené sporné služby sa 
týkajú rovnako služieb obchodného riadenia a manažmentu, pričom pre zverejnené označenie sú presnejšie 
určené oblasti, ktorých sa tieto služby týkajú, a to umelecká a športová. Kolízne služby môžu mať zhodných 
poskytovateľov a sú poskytované rovnakými distribučnými kanálmi. 
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Ďalšie prihlásené služby v triede 35 „vyhľadávanie sponzorov“ sú podobné so službami „reklamné služby“ 
zapísanými pre staršiu ochrannú známku v rovnakej triede, pretože vyhľadávanie sponzorov je úzko 
súvisiace s reklamnou činnosťou a hlavne poskytovaním asistencie podnikom pri zviditeľňovaní ich 
výrobkov a služieb. Predmetné služby môžu byť ponúkané rovnakým subjektom prostredníctvom rovnakých 
distribučných kanálov, pričom sa zhoduje aj príslušná skupina verejnosti. 
 
Pre ďalšie služby zverejneného označenia „organizovanie módnych prehliadok na podporu predaja“ 
prihasené v triede 35 možno konštatovať podobnosť so službami „reklamné služby“ zapísanými v triede 35 
pre staršiu ochrannú známku, aj keď len v nižšej miere, keďže môžu slúžiť na rovnaký účel (propagáciu). 
 
Zostávajúce služby v triede 35 „dražby“ zverejneného označenia nie sú podobné s tovarmi ani so službami 
staršej ochrannej známky zapísanými v triedach 2, 3, 5, 10, 17, 19, 25, 28, 29, 30, 32, 35, 40, 41, 43 a 44 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Tovary v triede 2 staršej ochrannej známky sa týkajú farieb 
a náterov, tovary v triede 3 staršej ochrannej známky sú určené na brúsenie, leštenie a čistenie povrchov 
a čistiacich prostriedkov. V zozname tovarov v triede 5 staršej ochrannej známky sú obsiahnuté 
farmaceutické, lekárenské a medicínske prípravky a prostriedky. Tovary v triede 10 staršej ochrannej 
známky sa týkajú ortopedických pomôcok, lekárskych a medicínskych prístrojov a zariadení. Tovary 
v triedach 17 a 19 staršej ochrannej známky zahŕňajú izolačné a stavebné materiály pre stavebnícky 
priemysel. Tovary v triede 25 staršej ochrannej známky sa týkajú oblečenia a odevov. Tovary v triede 28 
staršej ochrannej známky sa týkajú hier, hračiek a výrobkov určených na športovanie a zábavu. V 
zozname tovarov v triedach 29, 30 a 32 staršej ochrannej známky sú obsiahnuté potraviny, pochutiny 
a nápoje. Služby v triede 35 staršej ochrannej známky sa týkajú služieb na podporu a pomoc pri podnikaní 
a zahŕňajú aj reklamné služby spolu s poradenstvom v jednotlivých oblastiach. Služby v triede 40 sa týkajú 
spracovania farieb, prípravy povrchov, spracovania ropy a odpadov a povrchovej úpravy kovov. Služby 
v triede 41 sa týkajú oblasti vzdelávania, športu a kultúry. Služby v triede 43 sa týkajú hotelierstva a služieb 
s tým spojených a služby v triede 44 sa týkajú medicínskych a zdravotníckych služieb. Dražba je spôsob 
obchodovania, ktorej predmetom môžu byť aktíva, majetok, tovar alebo služby, ktoré sú ponúknuté na 
predaj, a ktoré sú predané najvyššej, resp. najnižšej ponuke. Pri dražbe nie je cena stanovená vopred, ale určí 
sa až v jej priebehu. Dražby sa zúčastňuje viacero nakupujúcich. Medzi zverejnenými službami „dražby“ 
a tovarmi a službami staršej ochrannej známky nie je možné konštatovať podobnosť, pretože majú 
rozdielnych poskytovateľov („dražby“ poskytujú hlavne dražobné spoločnosti), odlišný je ich účel, 
vzájomne sa nedopĺňajú a ani si nekonkurujú.  
 
Prihlásené tovary „bicykle; stojany na bicykle (súčasti bicyklov); bicyklové reťaze; invalidné vozíky; riadidlá 
na bicykle; plášte na bicyklové kolesá; ozubené kolesá, súkolesia na bicykle; bicyklové brzdy; bicyklové 
blatníky; ráfiky bicyklových kolies; bicyklové kľuky; bicyklové motory; náboje bicyklových kolies; bicyklové 
pedále; pumpy na bicyklové pneumatiky; špice na bicyklové kolesá; kolesá na bicykle; sedadlá na bicykle; 
chrániče odevov na bicykle; trojkolky; dopravné prostriedky na pohyb po zemi; bicyklové duše; prevodovky 
do pozemných vozidiel; bicyklové rámy; poťahy na bicyklové sedadlá; galusky na bicykle; koše na bicykle; 
tašky na bicykle (nosiče batožiny); kolobežky; tašky na bicykle; zvončeky na bicykle; skútre pre invalidov; 
elektrické bicykle“ v triede 12 zverejneného označenia nie sú podobné s tovarmi a ani službami staršej 
ochrannej známky zapísanými v triedach 2, 3, 5, 10, 17, 19, 25, 28, 29, 30, 32, 35, 40, 41, 43 a 44 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb.  
Predmetné tovary zverejneného označenia v triede 12 sa týkajú dopravných prostriedkov na pohyb po zemi 
všeobecne, ako aj konkrétnych dopravných prostriedkov - bicyklov, trojkoliek a tiež rôznych súčastí 
bicyklov, kolobežiek, skútrov pre invalidov a elektrických bicyklov patriacich do skupiny transportných 
prostriedkov a ich súčastí, teda je zrejmé, že sú svojou povahou, účelom a spôsobom použitia jasne odlišné 
od tovarov a služieb staršej ochrannej známky charakterizovaných v predchádzajúcom odstavci a zvyčajne sa 
líšia aj v poskytovateľoch a distribučných kanáloch. Okrem toho nie sú navzájom komplementárne a ani si 
priamo nekonkurujú. 
 
 
Porovnanie označení 
 
Zverejnené označenie (POZ 1045-2019) Staršia ochranná známka (ochranná známka EÚ č. 17944294) 
 
 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Cena
https://cs.wikipedia.org/wiki/Kupec
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                     Pionier 
 

                    PIONEERS AT HEART 
 

 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musia hodnotiť ich vizuálne, fonetické 
a sémantické podobnosti, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné 
známky sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
Zverejnené označenie je slovným označením ktoré, je tvorené jedným slovným prvkom „Pionier“ a staršia 
ochranná známka je slovná, tvorená tromi slovnými prvkami „PIONEERS AT HEART“. V prípade slovných 
označení sa poskytnutá či požadovaná ochrana vzťahuje na samotné slovo, nie však na jeho písomnú 
podobu. Z uvedeného dôvodu nie je podstatné, či sú označenia vyjadrené veľkými alebo malými písmenami.  
 
Pri posúdení podobnosti zverejneného označenia a staršej ochrannej známky z vizuálneho hľadiska je 
potrebné vychádzať z toho, že slovný prvok zverejneného označenia „Pionier“ a prvý slovný prvok staršej 
ochrannej známky “PIONEERS“ pozostávajú zo šiestich zhodných písmen umiestnených na rovnakých 
pozíciách „Pion-er-“. Rozdiel medzi oboma slovnými prvkami spočíva v písmenách na piatej pozícií „i“ vs. 
„E“, a písmene „S“ nachádzajúcom sa na konci slovného prvku staršej ochrannej známky. Staršia ochranná 
známka navyše obsahuje dva slovné prvky „AT HEART“, ktoré priemerný slovenský spotrebiteľ s najväčšou 
pravdepodobnosťou nebude vnímať tak pozorne ako prvý slovný prvok, keďže z vizuálneho hľadiska vníma 
s väčšou pozornosťou najmä začiatok slovných označení vzhľadom na smer čítania zľava doprava. Na 
základe uvedeného je možné konštatovať čiastočnú vizuálnu podobnosť sporných označení založenú na 
zhodnosti šiestich písmen zo siedmich v slovnom prvku zverejneného označenia, resp. z ôsmich v prvom 
slovnom prvku staršej ochrannej známky, navyše umiestnených na rovnakých pozíciách, a to najmä 
v prípade, kedy spotrebiteľ nemá možnosť porovnať označenia vedľa seba, ale musí sa spoliehať na 
nedokonalý obraz, ktorý sa mu uchoval v pamäti. 
 
Pokiaľ ide o posúdenie podobnosti zverejneného označenia a staršej ochrannej známky z fonetického 
hľadiska, obidve označenia budú reprodukované prostredníctvom svojich slovných prvkov. Pri zvukovej 
interpretácii zverejneného označenia spotrebiteľmi zaznie „pionier“ a v prípade staršej ochrannej známky 
bude zvuková reprodukcia prvého slovného prvku „pioners“, resp. z angličtiny ako „pajonírs“. Reprodukcia 
staršej ochrannej známky aj prostredníctvom ďalších slovných prvkov “AT HEART“ nie je veľmi 
pravdepodobná vzhľadom na to, že sú v anglickom jazyku, nemajú slovenský fonetický ekvivalent, a preto 
sú pre spotrebiteľa ťažšie zapamätateľné a vysloviteľné. Pri fonetickej reprodukcii staršej ochrannej známky 
je preto dôvodné predpokladať, že spotrebiteľ sa bude orientovať najmä na základe prvého slovného prvku 
„PIONEERS“, kde zaznejú rovnako tri slabiky ako v prípade reprodukcie zverejneného označenia, pričom 
prvé dve slabiky sú zhodné a v tretej slabike zaznie zhodné písmeno „e“ a „r“. Porovnávané označenia sú 
preto z fonetického hľadiska podobné, resp. aspoň čiastočne podobné pri reprodukcii všetkých slovných 
prvkov staršej ochrannej známky.  
 
Zo sémantického hľadiska sa porovnávané označenia považujú za podobné vtedy, ak sú relevantnou 
spotrebiteľskou verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Zverejnené 
označenie obsahuje slovo „pionier“, ktoré znamená „priekopník, resp. novátor“. Staršia ochranná známka je 
tvorená slovnými prvkami „PIONEERS AT HEART“, ktoré sú anglické a nepatria do slovenskej slovnej 
zásoby. Slovné spojenie „pioneers at heart“ má slovenský význam „srdcom pionieri“. Časť verejnosti so 
znalosťou anglického jazyka porozumie významom slovných prvkov staršej ochrannej známky a časti 
verejnosti bez znalosti anglického jazyka bude veľmi pravdepodobne známy aspoň význam slova 
„PIONEERS“, ktorý je ekvivalenciou slovenského slova „pionier“. Porovnaním zverejneného označenia a 
staršej ochrannej známky zo sémantického hľadiska môžeme dospieť k záveru, že sú podobné do tej miery, 
že obe označenia obsahujú slovné prvky „Pionier“ vs. „PIONEERS“ s rovnakou sémantickou asociáciou. 
 
Celkové zhodnotenie – pravdepodobnosť zámeny 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb, kde nižšia miera podobnosti 
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medzi označovanými tovarmi alebo službami môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti medzi 
porovnávanými označeniami a naopak. Celkové posúdenie pravdepodobnosti zámeny vo vzťahu k vizuálnej, 
fonetickej a sémantickej podobnosti porovnávaných označení sa má zakladať na celkovom dojme, ktorý tieto 
označenia vytvárajú, so zohľadnením najmä ich dominantných a rozlišovacích prvkov. 
 
Na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú 
verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, pričom sa má priemerný spotrebiteľ 
predmetných tovarov a služieb považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, 
avšak miera pozornosti takéhoto spotrebiteľa sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov 
alebo služieb. 
 
V predmetnom prípade príslušnú skupinu relevantnej verejnosti tvorí vzhľadom na povahu dotknutých 
tovarov v triedach 12 a 28 široká spotrebiteľská verejnosť. V prípade tovarov v triede 12 ide o produkty pre 
bicykle a možno predpokladať, že tieto budú spotrebiteľovi ponúkané prostredníctvom špecializovaných 
predajní, a preto si pri ich výbere vyžadujú priemerný stupeň pozornosti spotrebiteľa. V prípade tovarov 
v triede 28 ide najmä o hry a hračky a ich príslušenstvo, a ktoré si pri výbere vyžadujú nižší stupeň 
pozornosti spotrebiteľa. V prípade prihlásených služieb zverejneného označenia v triede 35 možno 
predpokladať priemerný stupeň pozornosti spotrebiteľa pri ich výbere, pričom tento druh služieb je určený 
bežným spotrebiteľom aj odbornej verejnosti. 
 
Pokiaľ ide o samotné posúdenie pravdepodobnosti zámeny porovnávaných označení z komplexného 
hľadiska je potrebné uviesť, že medzi zverejneným označením a staršou ochrannou známkou bola zistená 
aspoň čiastočná podobnosť z hľadiska vizuálneho a fonetického, ako aj podobnosť zo sémantického hľadiska 
založená na vysoko podobných slovných prvkoch „Pionier“ vo zverejnenom označení a „PIONEERS“ 
v staršej ochrannej známke, ktoré sú vo vzťahu k námietkami dotknutým tovarom a službám dištinktívnymi 
prvkami.  
 
Čo sa týka ďalších slovných prvkov staršej ochrannej známky „AT HEART“, tieto bude spotrebiteľ so 
znalosťou anglického jazyka vnímať vo vzťahu k tovarom zapísaným v triede 5 pre staršiu ochrannú známku 
(chemické prípravky na farmaceutické použitie; farmaceutické prípravky; rôzne výživové doplnky) ako 
poukazujúce na charakter týchto tovarov, resp. vo vzťahu k ostatným zapísaným tovarom a službám len ako 
výrazy citovo podfarbujúce prvé slovo „PIONEER“, a preto ich možno označiť za prvky s nízkou mierou 
rozlišovacej spôsobilosti pre túto časť spotrebiteľskej verejnosti. Zvyšná časť spotrebiteľskej verejnosti, 
ktorá slovám „AT HEART“ neprisúdi žiaden význam, keďže tieto nepatria do slovenskej slovnej zásoby, im 
pravdepodobne kvôli ťažšej vnímateľnosti a zapamätateľnosti v porovnaní s prvým slovným prvkom staršej 
ochrannej známky nebude prisudzovať určujúci charakter. Vzhľadom na uvedené bude priemerný spotrebiteľ 
vnímať sporné označenia hlavne prostredníctvom takmer zhodného prvku „Pionier“, ktorý je jediným 
slovným prvkom zverejneného označenia vs. „PIONEERS“ v staršej ochrannej známke, a teda je možné pre 
všetky tovary prihlásené v triede 28 a pre časť služieb prihlásených v triede 35, ktoré boli posúdené ako 
zhodné alebo podobné s tovarmi a službami staršej ochrannej známky konštatovať, že pri nižšej alebo 
priemernej miere pozornosti relevantnej spotrebiteľskej verejnosti existuje reálne riziko pravdepodobnosti 
zámeny zverejneného označenia a staršej ochrannej známky na trhu, a to najmä na základe ich vzájomnej 
asociácie a v prípade, kedy spotrebiteľ nemá príležitosť porovnať označenia vedľa seba a musí sa spoľahnúť 
na nedokonalý obraz, ktorý sa mu uchoval v pamäti.  
 
Vo vzťahu k prihláseným tovarom v triede 12 a službám „dražby“ v triede 35, ktoré boli tiež napadnuté 
námietkami, ale ktoré boli posúdené ako nepodobné so zapísanými tovarmi a službami staršej ochrannej 
známky, čím nebola naplnená jedna z dvoch kumulatívnych podmienok uplatneného námietkového dôvodu, 
je nutné považovať predmetné námietky za nedôvodné. 
 
Prihlasovateľ vo vyjadrení poukázal na niekoľko rozsudkov Európskeho súdneho dvora a v danej súvislosti 
je potrebné uviesť, že uvedené príklady z judikatúry sa týkajú základných princípov posudzovania 
pravdepodobnosti zámeny a asociácie s nevyhnutným zohľadnením celkového dojmu vyvolaného 
označeniami vo vedomí relevantnej spotrebiteľskej verejnosti. Tieto princípy úrad v tomto rozhodnutí 
dôsledne rešpektoval pri súčasnom zohľadnení špecifík predmetného prípadu. 
 
Vzhľadom na uvedené možno konštatovať, že boli naplnené podmienky uplatneného námietkového dôvodu 
podľa § 7 písm. a) zákona o ochranných známkach pre časť námietkami napadnutých prihlásených tovarov a 
služieb tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
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P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno 
proti tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má 
odkladný účinok. Podľa § 40 ods. 5 uvedeného zákona podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia 
nie je prípustné. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych opravných prostriedkov, preskúmať 
správnym súdom na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny 
súdny poriadok. 
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